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  ه ١٤٤٢ لوّلأا عيبر ٦ قفاولما ٢٣/١٠/٢٠٢٠ خِيرِاكَِح ةِعَمُُلجا ةَُبطْخُ

 مSلسَو هِْيَلعَ اللهُا Sلىصَ دSٍممح بِِّيSجا بِْرَق ةِرَايزِِل لِاحرِّلا دِّشَ مِكْحُ نُايَب
 

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

 اللهِاِب ذُوعُغَو ،هAَِْإِ بُوتُغَو هُرُفِغْتَسَْنو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
أ رِوشُر نْمِ

َ
أ تِائّيِسَ نمو انسِفُغْ

َ
X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجَِامعْ

X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو َُ
َُ، 

أو
َ

أ دُهَشْ
َ

Xإِ لا نْ
X كَيشَر لا هُدَحْوَ اللهُا $لاإِ ََ

X لَيثمَ لاو َُ
َ

X $دِن لاو $دضِ لاو 
َ

أو .
َ

أ دُهَشْ
َ

 اندَيِّسَ $ن
أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو

َ
Xوسُرَو هُدُْبقَ ادً$ممح اننِيُقْ

 ةًحَْمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ ،هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ
أ لٍوسُرَ كُِّل لََبو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ ،ارًيذَِنو اشًَِّربمُو اًيدِاه يَنمَِلاعْلِل

َ
 .هَلسَرْ

 
أ
َ
أ دُعْنَ امّ

َ
لأا اهُّي

َ
أفَ ةُ$بحِ

ُ
أو ِ�فْغَ ِ�و

ُ
 كُِّسمَ$كحاِبو مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُيصِو

�ا مِيرِكَلا بِِّي$جا ةِ$نسُِب
$
أ يِ

َ
أجَْلمَو يَِنبورُكْمَْلِل اًثايلِو يَنمَِلاعْلِل ةًحَْمرَ اللهُا هَُلسَرْ

ً
 يَنفِِئاخْلِل 

 هِِناوخْإِ عِيجَِم لَبو دٍ$ممح انِنويُقُ رِوُنو اندِيِّسَ لََب يَِنب$رقَمُْلا ةِكَِئلامَْلاو مِيحِ$رلا بَِّرلا اللهِا تُاوَلصَ
لأا

َ
 .ينلِسَرْمُلاو ءِايبِْن

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah Al-^Aliyy, Al-^Adhim, de s’attacher à la voie du Prophète honoré, celui que 
Allah a envoyé en tant que miséricorde pour les Mondes, en tant que secoureur pour ceux 
qui sont dans la difficulté, et en tant que refuge pour ceux qui sont dans la crainte. Que 
Allah l’honore et l’élève davantage en degré, que les invocations des anges des plus hauts 
degrés soient en sa faveur, lui qui est notre Maître et la lumière de nos yeux, Mouhammad, 
ainsi qu’à tous ses frères prophètes et envoyés. 

أ وَۡلوَ﴿  لىاعَت Xِِوْقَ يِرسِفْيَ في ءَاج نِاميلإِا ةَوَخْإِ
َ
أْ اوٓمُلََّظ ذِإ مۡهَُّن

َ
ْ اورُفَغۡتَسۡٱفَ كَوءُٓاجَ مۡهُسَفُن

أ ١﴾M امٗيحَِّر ابٗاَّوَت Dََّٱْ اودُجَوََل لُوسَُّرلٱ مُهَُل رَفَغۡتَسۡٱوَ Dََّٱ
َ

أ كٍشِِْرب هُسَفْغَ مََلظَ نْمَ $ن
َ
 يِْرغَ رٍفْكُ وْ

 
 .٦٤ / ءاسّنِلا ةُرَوسُ  ١
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أ كٍشِْر
َ
أ وْ

َ
 ابًِئات مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لِوسُرَ لىإِ ءَاج $معُ كِشِّْرلاو رِفْكُلا نَودُ بٍْنذَ يِّ

Xوْقَو ،هتََئيطِخَ هُْنقَ وحُمْيَو هُتَبَوَْت لُبَقْفَ لىاعَت اللهَا $نإِفَ هُفَتََْرقا امّمِ اللهَا ارًفِغْتَسْمُ
 لىاعَت ُُ

 لِاح في هِِنوْكَِب ادً$يقَمُ ءُِ»مَْلا كَِلذَ سَْيَلو مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ بِِّي$نلِل بٌاطخِ ﴾كَوءُٓاجَ﴿
 مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ هِِتايحَ

Mes frères de foi, il est parvenu dans l’explication de Sa parole ta^ala : ce qui signifie : « Et 
si, ayant été injustes envers eux-mêmes, ils venaient à toi et demandaient à Allah le 
pardon et que le Messager demandait à Allah le pardon en leur faveur, ils verraient 
que Allah est Celui Qui accepte le repentir et Qui est miséricordieux. » Dans cette 
‘ayah, il est cité que celui qui a été injuste envers lui-même, que ce soit à cause d’une forme 
d’association ou d’une autre sorte de mécréance, ou par n’importe quel autre péché en deçà 
de la mécréance et de l’association, s’il se rend par la suite auprès du Messager de Allah 
en s’étant repenti2, en ayant demandé le pardon à Allah pour ce qu’il a commis, alors certes 
Allah ta^ala accepte son repentir et lui efface ses péchés. La parole de Allah ta^ala : 

  ﴾كَوءُٓاجَ﴿

(ja’ouka) est une parole adressée au Prophète ! et qui signifie « ils venaient à toi » et cette 
venue auprès du Prophète n’est pas restreinte à la période où vivait le Prophète !. 

أ هُيُْرغَو ُّيوِوَ$جا ىوَرَ دْقَفَ
َ

أ $ن
َ

 مُلا$سلا لَاقو مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لِوسُرَ بِْرقَ لىإِ ءَاج ا­ينِارعْ
أ وَۡلوَ﴿ لىاعَت اللهُا لَاق اللهِا لَوسُرَ اي كَْيَلعَ

َ
أْ اوٓمُلََّظ ذِإ مۡهَُّن

َ
 Dََّٱْ اورُفَغۡتَسۡٱفَ كَوءُٓاجَ مۡهُسَفُن

 نْمِ ارًفِغْتَسْمُ كَتُْئجِو ِ�فْغَ تُمَْلظَ دْقَو ٣﴾M امٗيحَِّر ابٗاَّوَت Dََّٱْ اودُجَوََل لُوسَُّرلٱ مُهَُل رَفَغۡتَسۡٱوَ
أرَفَ هِِباهذَ دَعْنَ مَانو هُعَمِسَ لٌجُرَ فِيِ$شرلا بِْرقَلا دَْنعِ نَ°و بَهَذَ $معُ بِْينذَ

َ
 اللهُا لّىصَ اللهِا لَوسُرَ ى

X لُوقُفَ مَ$لسَو هِْيَلعَ
أ َُ

َ
لأا كِرِدْ

َ
X لْقُو $²ِارعْ

 ها كََل اللهُا رَفَلَ دْقَ َُ
An-Nawawiyy et d’autres savants, ont en effet rapporté qu’un bédouin était venu auprès de 
la tombe du Messager de Allah ! et qu’il avait dit : « As-salamou ^alayka ya raçoula l-
Lah ! Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Et si, ayant été injustes envers eux-mêmes, ils 
venaient à toi et demandaient à Allah le pardon et que le Messager demandait à Allah 
le pardon en leur faveur, ils verraient que Allah est Celui Qui accepte le repentir et 
Qui est miséricordieux. » Et certes, j’ai été injuste envers moi-même, je suis venu à toi en 

 
2 Nous attirons l’attention qu’il est du devoir de celui qui a commis une apostasie de revenir immédiatement 
à l’Islam, en prononçant les deux témoignages et en abandonnant la cause de son apostasie. Il est de son 
devoir de regretter ce qu’il a commis et d’avoir la ferme volonté de ne pas récidiver. 

 .٦٤ / ءاسّنِلا ةُرَوسُ  ٣
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demandant pardon pour mon péché. » Puis il était reparti. Auprès de la tombe honorée, il 
y avait un homme qui avait entendu ce bédouin et s’était assoupi après son départ. Cet 
homme a alors vu le Messager de Allah lui dire [une parole qui signifie] : « Rattrape ce 
bédouin et dis-lui que Allah lui a pardonné. » 

لأِ بِِّي$جا بَْرقَ دَصَقَ نْمَفَ
َ

 ةٌنَسَحَ هُُترَايزِو نٌسَحَ هُدُصْقَفَ كُِّبَر$كحاو رِابتِعْلاِاو مِلا$سلِل هِِترَايزِ لِجْ
أ رَمَقُ نَزِاخ نَ°و رِاّ·ا كِِلام نْقَ ُّقِيهَْيكَا ىوَرَ دْقَو .باوَثو يٌْرخَ اهيفِ

َ
 نُنْ لُلاِب وَهُ ا­ينِاحصَ $ن

 لَاقو هُْنقَ اللهُا َِ«رَ رَمَقُ اندِيِّسَ نِمَزَ في م$لسو هِيلع اللهُا لّىصَ لِوسُ$رلا بَْرقَ دَصَقَ ُّيِىزَمُْلا ثِرِالحا
أ اللهِا لَوسُرَ اي

َ
أ كْرِدْ

ُ
أ اوكَُلهَ دْقَ مْهُ$غإِفَ كَتَ$م

َ
نحاِب يْ

ْ
  مْهُْنقَ رِطَمَْلا سِابِ

Quelqu’un qui se rend à la tombe du Prophète pour lui rendre visite, pour lui passer le 
salam, pour en tirer des moralités, pour en rechercher les bénédictions, son intention est 
bonne et sa visite comporte du bien et des récompenses. Al-Bayhaqiyy a rapporté, d’après 
Malikou d-Dar, celui qui était le trésorier de ^Oumar, qu’un compagnon nommé Bilal 
Ibnou l-Harith Al-Mouzaniyy était allé auprès de la tombe du Messager à l’époque de notre 
Maître ^Oumar que Allah l’agrée, et avait dit : « Ô Messager de Allah, viens au secours de 
ta communauté, car certes, ils risquent de périr ! » c’est-à-dire à cause de la sécheresse. 

X لَاقو مِانمَلا في م$لسو هِْيلع اللهُا لّىصَ اللهِا لُوسُرَ هُءَاجفَ
أ امَّلفَ ،نَوْقَسُْيسَ مْهُ$غإِ َُ

َ
 اندَيِّسَ دَصَقَ قَاف

أفَ هُْنقَ اللهُا َِ«رَ رَمَقُ
َ

  حٌيحِصَ تٌِباث ثٌيدِحَ اذهَو ها رُمَقُ اندُيِّسَ كَىبَفَ هُبََرخْ
Le Messager ! était venu à cet homme dans son rêve et lui avait dit qu’ils allaient recevoir 
la pluie. À son réveil, cet homme est parti voir notre maître ^Oumar, que Allah l’agrée et 
il a fait part de son rêve. Notre maître ^Oumar s’était mis alors à pleurer. Fin de citation De 
plus, ce hadith est confirmé et a une forte chaîne de transmission. 

أ نْمِ اذهَ دَعْبَفَ
َ
أ ضُعْنَ لُوقُفَ نَفْ

َ
 ةÃَِبََْرلِل مَ$لسو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لِوسُرَ بِْرقَ دَصْقَ $نإِ عِدَكِا لِهْ

أ مٌارحَ
َ
أ نْمِو كٌشِْر وْ

َ
 ءِافَلُلخا رُِئاسو رُمَقُ اندُيِّسَ نَكا لْهَو .ةيَصِعْمَ هِِترَايزِِل رَفَ$سلا $نإِ نَوُلوقُفَ نَفْ

لأا ةَِباح$صلاو نَيدِشِارلا
َ
أ نَوحُتَفْيَو تِاركَْنمُْلا نَوعُجِّشَُي مِرِاك

َ
 نِعَ نَوتُكُسَْيو كِشِّْرلا بَاوْب

 .$Êَو اشاح .لطِاكا نِعَ هِْي$جا
Après tout cela, d’où vient la prétention de certaines personnes, adeptes des mauvaises 
innovations que rendre visite à la tombe du Messager de Allah par recherche des 
bénédictions, serait interdit ou serait de l’association ?! Sur quoi se basent-elles pour dire 
qu’aller lui rendre visite serait interdit ? Et est-ce que notre maître ^Oumar, les autres 
califes bien guidés ainsi que les compagnons honorables, encourageaient à faire des choses 
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blâmables et s’abstenaient d’interdire le mal ?! Jamais ! Ils sont innocents d’une telle 
conduite ! 

أو
َ
Xوْقَ امّ

 دِجِسْمَْلاو مِارَلحا دِجِسْمَْلاَ �دجِاسمَ ةَِثلاَث لىإِ 1لاإِ لُاحرِّلا ُّدشَُت لا مُلاسلاو ةُلا$صلا هِْيَلعَ ُُ
لأا

َ
تح هُانعْمَ سَْيَلفَ ها اذهَ يدِجِسْمَو Aَْق

َ
 هيلع اللهُا لّىصَ فَىطَصْمُْلا بِيبَِلحا ةِرَايزِِل رِفَ$سلا مَيرِْ

أ هُْلقُفَ مَْل كَِلذَ $نإِفَ مَ$لسو
َ

أ صٍخْشَِل غِيبَْنَي لا هُانعْمَ لَْب نَيبَِرتَعْمُْلا ءِامَلعُلا نَمِ دٌحَ
َ

 لىإِ رَفِاسُي نْ
لأ دٍجِسْمَ

َ
أ $لاإِ هِيفِ ةِلا$صلا لِجْ

َ
أ نَوكَُي نْ

َ
 فُقَاضُت لا ةَلا$صلا $نلأ ةَِثلا$كخا دِجِاسمَلا هِذِهَ دَحَ

أ في
َ

  .ةَثلا$كخا دِجِاسمَْلا هِذِهَ في $لاإِ دٍجِسْمَ يِّ
Quant à la parole du Prophète ! : qui signifie : « On ne voyage que vers trois mosquées 
[pour y faire la prière] : la mosquée Al-Haram, la mosquée Al-‘Aqsa et ma mosquée que 
voici. » Cette parole ne signifie en aucun cas l’interdiction de rendre visite au Bien-aimé le 
Prophète élu !, d’ailleurs aucun savant digne de considération ne l’a jamais dit. Elle 
signifie plutôt qu’il ne convient pas que quelqu’un voyage vers une mosquée afin d’y 
accomplir la prière, sauf vers l’une de ces trois mosquées, car la récompense de la prière 
n’est multipliée dans aucune mosquée sauf dans l’une de ces trois mosquées-là. 

 دَجِاسمَلا هِذِهَ $نإِ ءِامَلعُلا ضِعْنَ نْقَ لاًقْغَ يِربلحا صِيخِْلَت في Ñُِّلاقَسْعَلا رٍجَحَ نُنْا ظُفِالحا لَاق
 لِاحرِّلا دِّشَِب دِجِاسمَْلا رِِئاس نْقَ اهيِّْزمَفُ مَْلفَ ةِ$يدِجِسْمَْلا في دِجِاسمَْلا رِِئاسِل ةٌيَوِاسَمُ ةََثلا$كخا
أ $لاإِ اهيفِ ةِدَابعِْلِل اهِترَايزِ بَِلطَو اهAَْإِ

َ
أو مْهُدُهِاعمَو يَنيِّبِ$جا Ñِابمَ اه$ن

َ
 مْهِِتدَابعِ بِلِلذ ةُنَكِمْ

  مُلا$سلاو ةُلا$صلا مُهِْيَلعَ مْهِِتاداشرÔِْو
Le hafidh Ibnou Hajar Al-^Asqalaniyy a dit dans son livre Talkhisou l-Habir, en rapportant 
de certains savants, que ces trois mosquées sont équivalentes aux autres mosquées dans le 
fait d’être des mosquées. La seule chose qui les distinguent des autres mosquées du point 
de vue de l’incitation à voyager dans le but de les visiter pour y accomplir des actes 
d’adoration, c’est qu’il s’agit de constructions et d’institutions fondées par des prophètes. 
C’est là qu’ils ont accompli la majorité de leurs actes d’adoration, c’est là qu’ils 
prodiguaient leurs conseils aux gens, que Allah les élève davantage en degré et les préserve 
de ce qu’ils craignent pour leurs communautés. 

أ ةُرَايزِ تَْنكا ثِيدَِلحا اذهَِب اهُترَايزِ تْبَلِطُ اذإِفَ
َ

أ اهِباحصْ
َ
Õوْ
َ

أو بَِل$طلاِب 
َ

 اهAَْإِ لِاحرِّلا دِّشَِب ُّقحَ
لأا مِوهُفْمَِب لِلادْتِسْلاِا لِيبِقَ نْمِ لُلادْتِسْلاِا اذهَو

َ
لأا لُوقُفَ امكَ Õوْ

ُ
أ كَِلذَو نَوAُِّوصُ

َ
 حٌضِاو رٌمْ

 هيلع اللهُا لّىصَ فَىطَصْمُْلا ةِرَايزِِل رِفَ$سلا عَْنمَ ثِيدَِلحا اذهَ نْمِ مَهِفَ نْمَو هَُتيَرصَِب اللهُا رَ$وَن نْمَِل
أ مَ$لسو

َ
 .مَهِفَ امو مَهِوَ دْقَفَ رِوبُقُلا ةِرَايزِ وْ
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Du moment qu’il est requis dans ce hadith de visiter ces mosquées, il est donc prioritaire 
de visiter ceux qui les ont construites et qui méritent davantage qu’on leur rende visite. 
Cette argumentation relève de ce que les spécialistes des fondements appellent 
l’argumentation basée sur les priorités induites. Ceci est clair pour celui à qui Allah a éclairé 
le cœur pour comprendre ce hadith. Quant à celui qui a compris de ce hadith l’interdiction 
de voyager pour rendre visite au Prophète élu ! ou aux musulmans dans leur tombe, il s’est 
fait des illusions et n’a pas compris la véritable signification. 

أ يِّطِمَْلِل غِيبَْنَي لا وَهُو ثَيدَِلحا اذهَ سُِّرفَفُ رُخَاء ثٌيدِحَ دَرَوَ دْقَو فَْيكَ
َ

Oاحرِ 1دشَُت نْ
 دٍجِسْمَ لىإِ ُُ

لأا دِجِسْمَلاو مِارَلحا دِجِسْمَلا يَْرغَ ةُلا1صلا هِيفِ غَىتَْبُي
َ
 ثُيدَِلحا اذهَفَ ها اذهَ يدِجِسْمَو Aَْق

�ا
$
أ مُاملإِا هُاورَ يِ

َ
أ َ$يَنب هِدِنَسْمُ في دُحَْم

َ
 دَجِاسمَ ةَِثلاَث لىإِ لاّإِ لُاحرِّلا ُّدشَُت لا ثِيدِبَِح دَارَمُْلا $ن

أ
َ
لأ عٍضِوْمَ لىإِ لُاحرِّلا ُّدشَُت لا هُ$ن

َ
أ ةِفَقَاضمُ في امَِل ةَِثلا$كخا دِجِاسمَْلا هِذِهَِل $لاإِ هِيفِ ةِلا$صلا لِجْ

َ
 رِجْ

  ،اهيِْرغَ في سَْيَل ام اهيفِ ةِلا$صلا
Comment en serait-il autrement alors qu’il est parvenu un autre hadith qui explique ce 
hadith à savoir ce qui signifie : « Il ne convient pas de voyager vers une mosquée dans le 
but d'y accomplir la prière en dehors de la Mosquée Al-Haram, la Mosquée Al-‘Aqsa et 
ma mosquée que voici... » Ce hadith, qui a été rapporté par l’Imam ‘Ahmad dans son 
Mousnad, indique que le sens de l’autre hadith signifiant « On ne voyage que vers trois 
mosquées », c’est qu’on ne voyage vers aucun endroit pour y accomplir la prière sinon vers 
ces trois mosquées-là. 

أو
َ
لأا ةِرَايزِو مِْلعِلا بَِلطَ نْمِ ةِلا$صلا يِْرغَلِ اهدُصْقَ امّ

َ
 لاًخِاد سَْيَلفَ كَِلذَ يِْرغَو يَنلِِحاصلاو ءِايبِْن

لأا ةََياورِّلا سُِّرفَيُ ةَُياورِّلا هِذِهَفَ ،هْنقَ Ûهِْينمَ وَهُ لاو ثِيدَِلحا اذهَ في
ُ
 ثُيدَِلحا هِِب سَِّرفُ ام يُْرخَو Õو

أ ةٌَياء
َ
 .ثٌيدِحَ وْ

Quant à prendre ces mosquées pour destination dans un autre but que d’y accomplir la 
prière, comme pour apprendre la science de la religion ou visiter des prophètes et des 
vertueux, cela n’est pas mentionné dans ce hadith et n’est pas quelque chose d’interdit. 
Cette version du hadith explique la première et la meilleure manière d’expliquer un hadith, 
c’est de se servir d’une ‘ayah ou d’un hadith. 
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أ اي رَهَظَ نِايكَا اذهَ دَعْنَ
َ

Üِ أ مَلِسْمُْلا
َ

أ نْمِ مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىصَ هِبِْرقَ ةَرَايزِ $ن
َ

 لىإِ بِرَقُلا مِظَقْ
 رَاز نْمَ مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِْيَلعَ لَاق دْقَفَ يَِْرلخا نِعَ دٌيعَِب مٌورُْمَح $لاإِ اهرُكِْنفُ لا تِي$لا لىاعَت اللهِا
O تْبَجَوَ يبِْرقَ

  ٤ها تِيعَافشَ َُ
Après toutes ces indications, il est devenu clair, pour toi mon frère musulman, que visiter 
la tombe du Prophète ! fait partie des actes les plus éminents qui font gagner l’agrément 
de Allah et que seul quelqu’un qui est privé de bien renie. Le Prophète ! a dit : ce qui signifie : 
« Celui qui rend visite à ma tombe pourra bénéficier de mon intercession. » 

 
لأ ابًيبِحَ  اـــــــــــــــــــهِبابقِ نَــــــــــــــــــــــــــــْـينَ $نإِ جْرِّعَ ةَبَْيطَلِ

َ
 بُيبِطَ بِوُلقُلا ءِاودْ

أفَ ايْنُّ·ا تَِباط هِِب  بٍيِّطَ دَْنعِ ةٍبَْيطَ يـفِ بْطَِت مَْل اذإِ
َ
 بُـــــيطَِت نَفْ

Et le poète a dit ce qui signifie : « Pour Taybah, fais un détour, car entre ses coupoles, il y a 
un bien-aimé qui guérit les cœurs. Si tu ne t’es pas apaisé à Taybah auprès de quelqu’un 
de bon qui a embelli le bas-monde, où chercheras-tu alors à être apaisé ? » 

أ نِاميلإِا ةَوَخْإِ رِِئازّلِل ُّبحَتَسُْيو
َ

 لىإِ بَُّرقَ$كحا مَ$لسو هيلع اللهُا لّىصَ هِِترَايزِ عَمَ يَوِْنفَ نْ
أ ُّبحَتَسُْيو هِيفِ ةِلا$صلاو مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىصَ هِدِجِسْمَ لىإِ ةِرَفَاسمُْلاِب لىاعَت اللهِا

َ
 لَْبقَ لَسَِتغْفَ نْ

أ سَبْليَو Xِِوخُدُ
َ
أ ةِضَوْ$رلا في ةَ$يحِ$كحا لَِّيصَيُو هِِبايعِ فَظَغْ

َ
 لىاعَت اللهِ ارًكْشُ دِجِسْمَْلا نَمِ اهيِْرغَ وْ

أسَْيو ةِمَيظِعَلا ةِمَعْجِّا هِذِهَ لََب
َ
X
  هِِترَايزِ لَوبُقَو هُدَصَقَ ام مَامْتإِ َُ

Mes frères de foi, il est recommandé aux visiteurs d’avoir, en plus de l’intention de visiter 
le Prophète !, d’avoir l’intention de rechercher l’agrément de Allah par ce voyage jusqu’à 
sa mosquée et d’y accomplir la prière. Il est recommandé aussi de faire le ghousl avant d’y 
entrer. Le visiteur met ses vêtements les plus propres et accomplit la prière de salutation 
de la mosquée dans Ar-Rawdah ou ailleurs dans la mosquée, pour remercier Allah de cette 
grâce éminente et en invoquant afin que Allah lui accorde de pouvoir achever tout ce qu’il 
avait eu l’objectif de faire et que sa visite soit acceptée par Allah. 

أَي $معُ
ْ

ãَِ أ لىإِ ارًظِان فَقِيَو بِْرقَلا رَادجِ لَبِقْتَسَْيو مَيرِكَلا بَْرقَلا
َ

 بِْرقَلا رِادجِ نْمِ هُُلبِقْتَسَْي ام لِفَسْ
غرِاف لِلاجْلإِاو ةِبَْيهَْلا مِاقمَ في فَرْ$طلا ا­ضلذ

َ
 هِبِْلقَ في اضًِرحْتَسْمُ ايْنُّ·ا قِِئلاعَ نْمِ بِْلقَلا 

أ دُصِتَقْفَ لَْب هَُتوْصَ عُفَرَْي لاو مَّلِسَُي $معُ هِفِقِوْمَ ةََللاجَ
َ

 كَْيَلعَ مُلا$سلا لُوقُفَ هِِتوْصَ نْمِ ضُضُغْفَ يْ

 
 .نِّيطْقُرَا4ّا هُاورَ  ٤
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أ تُعْمِسَ اللهِا لَوسُرَ اي
َ

أ وَۡلوَ﴿ لُوقُفَ اللهَا $ن
َ
أْ اوٓمُلََّظ ذِإ مۡهَُّن

َ
 Dََّٱْ اورُفَغۡتَسۡٱفَ كَوءُٓاجَ مۡهُسَفُن

  ﴾M امٗيحَِّر ابٗاَّوَت Dََّٱْ اودُجَوََل لُوسَُّرلٱ مُهَُل رَفَغۡتَسۡٱوَ
Ensuite, il se rend auprès de la tombe honorée et fait face à son mur. Il se tient debout, en 
baissant le regard, dans un état de profond respect, de glorification et en libérant son cœur 
de toutes les attaches du bas-monde, en ayant présente dans son cœur l’éminence de cette 
station, puis il passe le salam et il n’élève pas la voix mais il baisse la voix et dit : « As-
salamou ^alayka ya raçoulou l-Lah ! J’ai entendu que Allah ta^ala dit : ce qui signifie : « Et 
si, ayant été injustes envers eux-mêmes, ils venaient à toi et demandaient à Allah le 
pardon et que le Messager demandait à Allah le pardon en leur faveur, ils verraient 
que Allah est Celui Qui accepte le repentir et Qui est miséricordieux. » 

 
 çِّرَ لىإِ كَِب اعًفِشَْتسْمُ بِْينذَ نْمِ ارًفِغْتَسْمُ كَتُْئجِ دْقَو

أ عِاــــــــــــــــــقلاِب تْنَفِدُ نْمَ يَْرخَ اي
َ

لأاو عُاقلا $نــــهِــــبِيطِ نْــــــــــــــــــــــــمِ بَاطفَ  هُــــــــمُظُقْ
َ
 مُكَ

أ بٍْرقَلِ ءُادفِلا ِ�فْغَ
َ
 مُرَــــــــــــــكَلاو دُوــــــــــــــــــــــُـلجا هِيفِو فُافعَلا هِيفِ  هُـــــــــــــــــــــنُكِاس تَــــــــــــــْـن

أ
َ
 مُدَقَلا تِ$لزَ اـــــــــــــــــــــــــــــــــــــم اذإِ طِاصِّرلا دَْنعِ  هُتُقَافشَ جَىرُْت يذِـــــــــــــــ$ـلا عُيفِ$شلا تَْن
أ لاـــــــــــــــــــــــــــــفَ كَابحِاصو

َ
أ امهُاسَْن

َ
 مَُلقَلا ىرَجَ ام مْكُْيَلعَ مُلا$سلا نِّيمِ  ادًـــــــــــــــــــــــــــَـب

أكَفَ iِافَوَ دَعْنَ يبِْرقَ رَازَفَ 1جحَ نْمَ امهُيُْرغَو ُّقِيهَْيكَاو Ñُِّابََر$طلا ىوَرَ دْقَو
َ
 ها iِايَحَ فِي يِىرَازَ ام1َغ

 .ينمَِلاعلا $برَ اي تِاممَْلا دَْنعِو مِانمَْلا في هُتَيَؤْرُو هُتَقَافشَو هَُترَايزِ انْقزُرْا $مهُ$للا
Et certes, j’ai été injuste envers moi-même, je suis venu à toi en demandant pardon pour 
mon péché et en recherchant ton intercession à mon Seigneur. »  

Ô toi le meilleur de ceux dont le corps fut inhumé,  
par son parfum la terre alentours fut embaumée, 

 Mon âme est attachée à une tombe par toi habitée,  
dans laquelle réside la chasteté, l’excellence et la générosité.  

 Tu es l’intercesseur dont on espère l’intercession,  
sur le pont, si jamais le pied venait à glisser.  

 Et jamais je n’oublierai tes deux compagnons,  
mes salutations à vous autant que Dieu l’a prédestiné. 

Et At-Tabaraniyy, Al-Bayhaqiyy et d’autres ont rapporté : ce qui signifie : « Celui qui fait le 
pèlerinage et visite ma tombe après ma mort, c’est comme s’il m’avait visité de mon 
vivant. » 
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Ô Allah, accorde-nous de lui rendre visite !, accorde-nous son intercession, accorde-nous 
de le voir dans le rêve et avant de mourir, ô Toi le Seigneur des Mondes. 

Après avoir tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
أو اذهَ

َ
 .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ

 
 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَوَ
َ

X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِا$صلا دٍ$مَمح اندِيِّسَ

َ
أ نْقَ اللهُا َِ«رَوَ .ينلسَرْمُلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لبو يِنم

ُ
 تِاه$م

أ نَيدشِا$رلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِْيكَا لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا
َ

 نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب ²
لأا

َ
أ نَيدتَهْمُلا ةِ$مِئ

َ
أو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينحَ ²

َ
لأا نِعَوَ دَحَْم

َ
أ .يَنلِحا$صلاو ءِاAِوْ

َ
 دَابعِ دُعْنَ ا$م

أ Ñِّإِفَ اللهِا
ُ
  .هُوقُ$ياف مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَو مْكُيصِو
أ اومَُلعْاوَ

َ
أ اللهَا ,ن

َ
أِب م0ُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 ََّ&ٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِِن لَب مِلا,سلاوَ ةِلا,صلاِب م0ُْرَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ 7ََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 لب لِّصَ ,مهُ,للَا  .٥﴾R امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 كْرِابو مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيِّس لب تَْي,لصَ امَكَ دٍ,ممح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍ,ممح اندِيِّسَ
0رَاب امَكَ دٍ,ممح اندِيِّس لِاء لبو دٍ,ممح اندِيِّس لب

ْ
 كَ,نإِ مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإِ اندِيِّس لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِج دٌيحَِم
َ
 مَوَۡي c مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت
َ
rَمهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 اجَ ,مهُ,للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا,نإِ ,مهُ,للَا ،٦﴾� دٞيدِشَِ َّ&ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب
أ في انفَاسِْرlوَ انَبَونذُ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل رْفِغْا ,مهُ,للا انرِمْ

َ
لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ

َ
 كباذع انق للهما تِاومْ

أسَْن اّنإِ ,مهُ,للا رِا,جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ~وَ ةًنَسَحَ ايْنzُّا في انِتاء ان,برَ كدابع ثعبت موي
َ
 كَُل

 هُتَقَافشَو هَُترَايزِ انْقزُرْاوَ انْيَلعَ كَيِّبَِنو كَبِيبِحَ بَْلقَ فْطِّعَ ,مهُ,للا ،ةِرَخِلآاو ايْنzُّا في ةَافاعمُْلاو ةَيَفِاعلا
أو مِانمَْلا في ةِ,يقِيقَِلحا هِِترَوصُ لََب هُتَيَؤْرُ انْقزُرْاوَ مَ,لسَو هِْيَلعَ اللهُا ,لىصَ

َ
أو هِِت�رََب نْمِ انِبوُلقُ لََب ضْفِ

َ
 هِرِاوْن

 ,مهُ,للا يَنلِّضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا ,مهُ,للا ،مِيعِ,جا تِا,نجَ في هُعَمَ انْلعَجْاوَ هِِتاحفَغَو
 
لأا ةُرَوس٥ُ

َ
 .٥٦ / بازحْ

 .٢-١ / جِّلحا ةروس ٦
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أ ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا
َ
 ,يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي,شلا زِجْا ,مهُ,للا فُ,وخَتَغَ ام ,شَر انَقِوَ ان,مهَ

أَي اللهَا ,نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ ا,نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ
ْ
 نِعَ هْىنيَوَ َ¢رْقُلا يذ ءِاتَيlِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ,كذََت مْكُ,لعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُلاوَ ءِاشحْفَلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ,ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ م0ُْرِمْ

َ
 .ةَلا,صلا مِقِ

 


